JON HILMAR JONSSON

A Standardized Dictionary of Icelandic
Verbs

Abstract

Traditionally, entries in dictionaries, including historical dictionaries,
are organized on semantic principles, and syntactic features only play a
secondary role. This holds for all wordclasses, even for verbs where syn-
tactic information is both varied and of great importance. In this paper
it is maintained that the characteristics of each wordclass should be given
more attention. This is especially important in the description of Icelandic
verbs, which vary structurally to a great extent, due to the complexity of
the case-system and other related factors. These complexities must take a
prominent place in the description given in any dictionary of Icelandic.

The Achilles’ heel of large scale dictionaries, where the aim is com-
pleteness of description and authentic citations are used, is the difficulty
in the retrieval of information. By treating the verbs as an independent
project, and making full use of their characteristic traits, the perspective
taken in SDIV differs from the traditional one. Syntax is superordinated
to semantics in the description of the verb, which greatly facilitates the
ease of access to information contained in each entry, as a fixed format will
then suffice for all verbs.

The text of the entries in the proposed dictionary is produced by stages,
based on an analysis of individual citations for each verb contained in the
database. The end result, produced by the database itself, connected to
the layout-program TEX is a finished dictionary entry, needing only minor
revisions.

1 The Diversity of Historical Dictionaries

A large scale historical dictionary contains a great variety of diverse information
on the vocabulary represented. A reader browsing through a work of this type
will often notice changes taking place in the language; new words will appear
and become common and others will become anachronic and be forgotten. The
reader can, given sufficient perseverance in the study of individual entries, obtain
a wealth of information on changes in the use of individual words through time,
both in regard to meaning and structure. If the reader is willing to immerse
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himself more fully in a dictionary of this kind, he will also find that it contains
additional information of a different type, e.g. information of a cultural, ethnic,
stylistic, or colloquial nature.

The totality of all this information on individual entries adds up to a mas-
sive collection of data on the lexicon and its characteristic features; in itself an
important contribution to linguistic and cultural history.

1.1 The All-Importance of Semantics

If truth be told it is the enormous quantity of material in itself which gives the
large historical dictionaries their edge. However, the very same quality is also
their Achilles’ heel. Access to the wealth of information contained in these dictio-
naries is severely restricted and hampered as the only way of access to individual
entries is through their alphabetical order. It is therefore almost impossible to
search for information on the common features of various entries (cf. Jorgen Pind
1986).1

The ease of access to information contained in the text of a dictionary is, of
course, dependent on the structure of the text itself. Without overgeneralizing
too greatly, it can be said that semantic principles are, traditionally, the pre-
ferred criteria used in the structuring of historical dictionaries. Information on
individual features not of a semantic nature can therefore only be found under
headings defined by the meaning of the word in question. The all-importance of
semantics is especially apparent in the entries for nouns and adjectives, but it is
also obvious in the entries of verbs, which are typically also structured according
to syntactic criteria.

1.2 The Uniqueness of Verbs

The verbs, to an even greater extent than the other wordclasses, make the lim-
iting aspects of the traditional entry of the historical dictionary immediately
apparent. Search for information is made all the more difficult by the sheer mass
of material contained in each individual entry. The editors are faced with the
problem of describing the structural richness which characterizes this wordclass.
The use of verbs is characteristically determined by syntactic features, and in
every instance of use features such as transitivity and case-marking have to be
taken into account, as do phenomena such as periphrastic constructions, phrasal
verbs, and in the case of Icelandic, the distinction between active and middle
voice.

A proper balance between syntactic and semantic characteristics is vital in
any well-organized description of verbs, and it is of the utmost importance in
editing the material to make full use of the inherent syntactic structure. It is
worth bearing in mind that these features may eventually help the user of the
proposed dictionary to find what he is looking for in the text of the dictionary.

1The Oxford English Dictionary has now appeared in a computerized version in which there
is direct access to various features of single entries and across entries (cf. Weiner 1989).
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In fact it holds for all wordclasses that work is being done on the possibilities
of describing each one of them in such a way that its characteristic features are
reflected in the entries.

2 Data for a Historical Dictionary of Icelandic

Work on the editing of the collection of data amassed in the previous 40 years
for a historical dictionary of modern Icelandic? was started at The Institute of
Lezicography (Ordabdk Hdskolans), in the beginning of the eighties. At the time
there was no firm outline of how such a dictionary should be organized, and
there was no existing Icelandic dictionary on which to pattern the new one.
This, however, also entailed not being tied to an older model, thus gaining a fair
amount of freedom in developing the methods used in the editing of the material,
and in deciding what the format of the proposed dictionary should be.
The collection referred to above consists of three parts:

e The Written Language Archive: Approx. 2,600,000 citations.

e The Spoken Language Archive: Approx. 190,000 citations. (See Gunnlaug-
ur Ingélfsson 1988 for a closer description.)

e Excerpts from unpublished dictionaries in manuscript: Approx. 90,000 cita-
tions, mainly from the 17th, 18th and 19th centuries. (See Gudrin Kvaran
1988 for a closer description.)

2.1 Two Ways of Processing

As can be seen from these figures, the sheer mass included in the collections
makes it a tremendous task to edit them to a satisfactory standard, especially
if information from all available dictionaries and neccessary additional material
from other sources is included. Therefore, bearing in mind the wish that the
material should be computerized to as high a degree as possible, it was decided
to proceed on the processing of the data in two different ways at the outset.
The first part of the processing is making an index of The Written Language
Archive in its entirety. This index, The General Index, serves as a survey of all
the material in this archive, (cf. Bjérn P. Svavarsson and Jérgen Pind 1989, and
Jorgen Pind 1989, both in this volume). The second part of the processing entails
making a detailed description of a chosen part of the vocabulary, including data
from all three archives.

I do not think it necessary for me to justify why the verbs were chosen as the
first subject of a detailed description of our archives. The verbs are very centrally
placed, both in a lexical sense, i.e. in the lexicon itself, and in a lexicographical
sense, as any dictionary will show. No other wordclass gets similar attention from
lexicographers; there are even special dictionaries on verbs and verbal idioms.?

2The period after 1540, i.e. from the start of the age of printing in Iceland.
3These are, roughly, of two types; valency-based dictionaries (cf. Helbig and Schenkel 1969),
and dictionaries of phrasal verbs (cf. Courtney 1983).
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Figure 1: The Written Language Archive: Relative Size of Word-Classes

2.2 The Status of Verbs in the Lexicon

Let us take a look at a few diagrams showing the special status of the verbs in
the lexicon. The information comes from the General Index mentioned earlier.

The comparative size of the wordclasses can be seen in Figure 1. Note the
low percentage of verbs, i.e. only 2.7% of the lexicon. In real numbers this comes
to about 16,000 words. For comparizon it may be added that the percentage for
nouns is 82.3%, or over 500,000 words.

The uniqueness of the verbs among the major wordclasses is also shown in
the number of citations per verb in the archive, compared to the number of
citations per word in the other wordclasses, as illustrated in Figure 2. Words
which occur in only one ezample are the least common in the verbs, whereas
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Figure 2: The Written Language Archive: Number of Citations per Lexeme
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Figure 3: The Written Language Archive: Types of Word-Formation

words occurring in more then five ezamples are more common in verbs than in
the other wordclasses.

This is also connected to a different distribution of types of word-formation.
The verbs as a wordclass consist to a large extent of non-compounds, the per-
centage of compounds being lowest in the verbs, compared to other wordclasses,
as shown in Figure 3.

The verbs are also relatively stable in comparizon to the other wordclasses
when it comes to the age distribution of the examples. This is shown in Figure 4.
A relatively high percentage of the verbs is attested both with citations from the
16th century and from the 20th. On the other hand, a relatively low percentage
of the verbs is only attested in the 19th century or in the 20th.
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Figure 4: The Written Language Archive: Age Distribution
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2.3 Analysing the Data

Right from the beginning the intention was to use archives themselves as a
direct source of the structure and format of the actual entries in the dictionary.
There were many reasons for this. The production of a fully-fledged dictionary
of a preconceived type was not the only purpose of the project. In reality the
purpose was threefold:

e Describing a number of lexicological and lexicographical features of each
individual verb.

e Producing a dictionary text of a standardized format as end result of the
analysis.

e Making it possible to search for different lexicological features across a
number of verbs.

By starting with a detailed analysis which in itself was not dependent on
the actual format the entries of the dictionary were proposed to have, there was
ample time to decide what that format should finally be.

I want to stress the following points to show the importance of using the
actual citations as the base of the analysis:*

e The context is vital for the understanding of the word-forms and their use.
e The citations show historical development.

e Both the analysis and the description must be based on actual language
use, i.e. attested examples.

2.4 The Data in the Three Archives

Before coming to the analysis itself, I would like to stress the main characteristics
of the different archives in the collection.

The citations in the Written Language Archive characteristically show words
in context, thus showing the actual use of the word, inflections, syntactic struc-
ture, etc. As a rule, the meaning has to be inferred from the context.

The material in the other archives is of a different kind. The words are usually
not given in context, and consequently information on language use is missing.
Characteristically the meaning of the word is given, often taking the form of
a definition, but information on cultural and historical aspects is sometimes
included.

4This method is gaining ground among lexicographers working on modern languages, see
Fox 1987.
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3 The Analysing Process

Now I will return to the analysis itself, and its different stages. Information on
the computerization can be found in the papers by my colleagues, Jérgen Pind
and Bjorn P. Svavarsson (this volume). Let me just mention that the database
being used is Revelation, in the new and improved version from 1987, Advanced
Revelation. Initially, the database was only running on a single terminal, but in
1986 three more were added. The lay-out of the text of the dictionary entries
is made by using the lay-out programme TEX.® We are now in the process of
reworking the programs used for the analysis in order to switch operating systems
from MS-DOS to UNIX.

3.1 The Seven Stages of Analysis

The analysis itself proceeds in stages, taking the Written Language Archive
as a starting point. The order of the fields (or slots where different items of
the analysis are placed) is structured in such a way that the analysis is done
by steps, from the initial processing up to the production of the completed
dictionary entry. This step-by-step method has many advantages:

e FEach step provides additional data which can be used in sorting and
analysing in the following stage.

e At each stage of the analysis the data from the previous stage is used (and
corrected).

e A substantial amount of information is available for use at an early stage
of the analysis.

e Division of labour between personnel working on the project is relatively
easy.

There are seven basic steps in the analysis, as illustrated in Figure 5 on
the following page. The first step entails registering the actual citations and
their source. The second step concentrates on the morphological structure of the
word. The third step handles syntactic structure and contextual information.
In the fourth step the citations are analysed semantically and definitions are
formulated. The fifth phase involves the sorting of the semantic information
in the preceding stage, and ordering of definitions. The sixth stage contains
cross-references between related variants. This applies to two fields, idioms and
meaning. In the seventh and last stage the actual lexicographical relevance of
individual citations is estimated, i.e. whether the citation should be included in
the completed entry or not. The first three stages set themselves apart by the
fact that each citation can basically be analysed by itself, without recourse to
other citations. In the subsequent steps the analysis is, to a large extent, based
on comparizon between citations.

5Cf. Jorgen Pind, this volume.
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Figure 5: Process of Analysis

The data for the first step of the analysis, and the normalized form of the
verb in the second step, is not keyed directly into the database, but entered by
using an editing program and then transferred mechanically to the database.
After that the analysis is done on two separate screens, the structural analysis
on one, and the semantic analysis on another.
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3.2 The Different Fields in the Analysis

A few comments on the information included in different fields. (I will return
to the most important fields in connection with the structure of the database
later.)

Form. The actual form of the verb in the citation is given with normalized
spelling.

Age. Each century is divided into three parts (e.g. early, middle & late 16th
C: f16, m16, s16). In case of uncertainty in dating, longer periods can be
given (e.g. ms16, 18, s19f20). Most of the dating is done mechanically by
running a program which contains the short forms of sources used in the
database, combined with the age of each source.

Voice. Three structural features of importance in the organizing of the entry
are distinguished. These are the active and middle voice, and also non-
structural participles.

Inflection. Marking of morphological categories, i.e. active/passive, mood,
tense, number, and person.

Subject. Description of the part of speech in the subject position. Personal
and impersonal subjects are distinguished, and the former are classified
according to the case in which they appear. (Icelandic has oblique subjects,
as well as nominative ones.)

Classifying features of subject. Used for the distinction +/- alive. This field
is also used to specify the instances of complement clauses or infinitive
constructions in subject position.

Content of subject. The actual word in subject position is named.
Complement. Description of the syntactic item in complement position.

Classifying features of complement. Clausal complements or infinitive con-
structions in object position are specified.

Content of complement. The actual word in complement position is named.
Verbal particles. Adverbs or prepositional phrases forming phrasal verbs.

Type of verbal particle. The particles are divided into adverbs and preposi-
tional phrases.

Content of prepositional phrase. The actual prepositional phrase following
the verb is named (if the verb is considered to be a phrasal verb).

Adverbial. Adverbials not of a phrasal nature.

Function of adverbial. Distinction of adverbials of place, time, etc.
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Idioms. Idioms in which the verb in question occurs.
Features of idioms. Proverbs are specially marked.

Features of participles. Non-structural participles are marked as having ver-
bal, adjectival, or adverbial characteristics.

Agreement of participle. This field contains the word with which the par-
ticiple is in agreement.

Context. Citations of poetry or proverbs or containing synonyms are marked
for these features.

Commentary. Commentary on language use or other matters of grammatical
or general interest (e.g. explanations, folklore, etc.).

Ordering of variants of meaning. Variants of meaning within the same
structural heading are numbered.

4 Organization of the Dictionary Entry

We now come to the dictionary tezt and the organization of the entries them-
selves. In the following part of this paper I will refer to the sample text in the
appendix.

4.1 The Content of the Entry

We can begin by sketching the material which must be contained in the text of
each entry, independent of the organization of the entry as such. These are the
most important points:

e A description of meaning, based on an ordered list of variants of meaning.

A description of the syntactic structure of the verb.

A description of inflection.

Occurrence, i.e. attested examples of (and commentary on) the use of in-
dividual forms.

Age, i.e. dating of individual variants (and forms).

4.2 Principles of Organization

Bearing in mind the wish to organize the material in a user-friendly manner, we
feel the following principles should be adhered to:

e The description should give a clear picture of the most important charac-
teristic features of each word.
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e The reader should be able to find what he is searching for without too
much effort.

e If related information occurs in different places in the text, cross-references
must be provided.

e The organization of the entry should make use of the average reader’s
knowledge of grammatical descriptions and prior experience of dictionaries.

e Obscure and complicated systems of symbols should be avoided.

The purpose of the third principle is providing a bridge between the first
two. In case of the last two principles, a great importance is placed on the fact
that all headings and classificatory features should appeal directly to a common
knowledge of grammar and be in accordance with previous experience of using
dictionaries which one has to assume the average reader to have. Going beyond
surface structure in analysing the examples is quite risky, and can easily make
retrieval more difficult for the average reader. (See Zofgen 1985 and Sinclair
1987.)

4.3 Syntactic vs. Semantic Organization of Entry

In a comprehensive dictionary of the kind we are talking about, both semantic
and syntactic characteristics of the material being described must be accounted
for. The prerequisite for doing this successfully is making the relation of mean-
ing and form clearly apparent in the text. Traditionally the dictionary entries
are semantically organized.® Only rarely are the entries organized according to
syntactic factors, but an interesting example of this kind, with a commentary,
can be found in Bergenholtz and Mugdan 1984, and in Mugdan 1985. See also
Carstensen 1985.

4.4 Superordination of Syntactic Structure

In this present project, we have chosen to use syntactic structure as the frame-
work on which the description is based, consequently placing the semantic de-
scription in a subordinate position. This kind of organization is fully in accor-
dance with the most natural way of step-by-step analysis, where the semantic
analysis does appear right at the end and is based on the foregoing syntactic
analysis. There are, however, other reasons for choosing this type of organiza-
tion of the entry:

e A general commentary on syntactic structure in the introduction or head
of each entry is insufficient.

e Syntactic features are shared by groups of verbs, i.e. the verbs can be
classified according to the structures in which they appear.

6See Atkins, Kegl, and Levin 1988 for a treatment of the relation of meaning and form
in the organizing of verbal entries in in dictionaries. See also J6n Hilmar Jénsson 1985 and
1988:138-140 for information on these factors in Icelandic dictionaries.
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e A structurally based framework makes searching for individual construc-
tions or occurrances easier.

e Semantic descriptions are to a large extent based on syntactic structure.

e The semantic descriptions are made more explicit when based on given
syntactic structures.

¢ Semantic descriptions tend to be subjective to a greater degree than syn-
tactic ones. They are, consequently, more liable to be idiosyncratic or in-
consequent.

4.5 The Hierarchy of Organization

Superordinating the syntactic features to the semantic ones does not, however,
by itself complete the decision-making on how to organize the material. One
still has to decide which elements are to be included in the description and how
these are to be ordered. There are, all told, nine fields which serve to define the
organization of the text of the entry, giving the following hierarchy:

The Hierarchy of Classifying Fields:

[e—y

. Lexicographical Relevance
Voice

Subject

Complement

Verbal Particles

Variants of Meaning
Idioms

Variants of Idioms

L T L o

Age

4.5.1 Syntactic Fields

Let us take a closer look at the superordinate syntactic fields:

Within the field marked VOICE the order in which the features are listed is
active, middle voice, perf. participle, pres. participle. In the field marked SUB-
JECT the personal subject (in the order nominative, accusative, dative, genitive)
precedes the impersonal subject.

The field marked COMPLEMENT mainly provides information on transitivity
and case-assignment. In this field there is a great amount of variation which
produces a corresponding profusion in the structure of the text of the entry. The
same applies to the field marked VERBAL PARTICLES:
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O = Object

a = Accusative 1 = -Alive

b = Dative 2 = +Alive

¢ = Genitive 3 = Reflexive
Complement Particle Examples

%/ %] grata

7)) 4 vinna 4

7)) 4 al minna 4 e-3

o 4 a2 ganga 4 e-n

) 4 a3 reyna § sig

7)) 4 bl vinna 4 e-u

)] 4 b2 vinna 4 e-m

%) 4 b3 sitja 4 sér

Oal 1) lesa e-3

QOal til tina e-0 til

Oal til c3 taka e-d til sin
Oal vid al bera e-3 vid e-0
Oal vid a2 tengja e-0 vid e-n
Oal vid a3  skilja e-9 vid sig
Oal Obl 1) svipta e-0 e-u
Oa2 7 berja e-n

Oa2 Obl (7)) r®na e-n e-u
Oa3 ) raka sig

Obl (%} kasta e-u

Ob2 1) hrésa e-m

Ob2 Oal o gefa e-m e-9
Ob3 ) skemmta sér
Ocl %} ifrast e-rs

Oc2 %) g®ta e-s

Oc3 ()] skammast sin

Table 1: Structural Types (Complement + Particle)
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Voice

//\

Active Middle Voice Non-Structural Participle

[koma] [komast] / \
\ / Past Part. Pres. Part.
[kominn] [komandi]

Subject

TTT—

Definite Indefinite

J/ N

Nom. [pad rignir] [hann rignir]
[ég kem]

Acc. Dat. Gen.

NN AN

-Alive +Alive -Alive +Allve -Allve +Alive
[bat rekur] ‘[mig syfjar] [ferd seinkar] [mér skjatlast] [6anaegju gastir]

Figure 6: Basic Structuring of Dictionary Entry

4.5.2 Semantic Fields

After the text has been organized according to these four syntactic fields, the
semantic descriptions follow. The internal ordering of semantic variants is spec-
ified in the field VARIANTS OF MEANING. This field specifies numbers of vari-
ants, which are directly followed by definitions of meaning, placed in the field
MEANING. The definitions are always construed so that they correspond to the
structural heading under which they appear. Square brackets are used to sup-
ply additional details on meaning not indicated by the structural heading or to
specify variants of meaning with limited reference. The variants of meaning are
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always numbered independently within each part of the superordinate syntactic
structure.

4.5.3 Idioms

After the fields dealing with the meaning are completed, we come to IDIOMS.
When dealing with idioms it is necessary to start by deciding whether the idiom
should be placed under one of the numbered variants of meaning described above
or placed directly under the structural heading. If more than one idiom occurs
within one numbered variant of meaning, these are placed in alphabetical order.

4.5.4 Meaning of Idioms

After entering the idioms themselves, these are ordered by the use of the field
VARIANTS OF IDIOMS, where different variants of meaning within each idiom are
ordered. The next step is giving definitions of the idioms. A large number of
idioms which are placed under basic definitions of meaning is given without sep-
arate definition of meaning of the idiom itself. The last part of the classification
is sorting the citations within each category according to age. The citations are
listed chronologically under each heading.

4.6 Heads

In most dictionaries the most characteristic features of each entry are given as an
introduction after the headword itself, before coming to the actual description.
In Icelandic dictionaries it is customary to devote this space to information on
inflections, but it is also quite common to give some syntactic information at the
outset.

The introductory description, which I will call the verbal head, is placed
within a square frame. The main feature of the verbal head is a description of
inflection. Firstly, information on the paradigm of the verb is given, i.e. strong vs.
weak verbs, and stem allomorphy. Secondly, deviations in inflections occurring
in the citations are given, at the editor’s discretion.

In addition to this morphological information, the head also contains the
number of citations for the verb in question, both the complete number in the
database, and the actual number used as examples in the edited entry.

4.7 Cross-References in the Margins

The organization of the entry as such is not difficult to grasp and make use of,
but searching for material not inherently classifiable under the fields described
above does, of course, cause some problems. Therefore, definite measures have
been taken to make this kind of information easily visible in the text. This has
been done by placing notes in the margins, providing additional information.
The use of the keys can be divided into three parts:
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1. Comments on specific context or use.

e Language use or register.
e Proverb.

e Grammar.

¢ Folklore.

e Explanation.

¢ Synonym.
2. Interesting inflectional variants, giving period of occurrance.
3. Cross-references

o of variants of idioms (lower-case letters).

¢ of similarity of meaning (upper-case letters).

The cross-references between related variants are made by marking the vari-
ants with the same letter. An arrow, which can take any one of three forms,
is placed next to this letter. An arrow pointing downwards refers the reader to
one or more related variants occurring later in the description of the verb. An
arrow pointing upwards refers to variants occurring above. The third type of
arrow points upwards and downwards at once, indicating multiple occurrences
of variants.

5 The Project in Progress

As I said in the beginning, the motives behind this project are both of a lex-
icological and lexicographical nature. In reality, though, the actual text of the
proposed dictionary has gradually come to play a more and more central role as
the work on the actual format of the entries has been developed and a standard
for a historical dictionary of Icelandic verbs has been decided upon.

Let us conclude by taking a look at the main features of the type of entry
we have developed, paying special attention to the points which differ from the
traditional approach in historical dictionaries:

e The description of each lexeme is directly based on authentic examples.

e Full and emphatic use is made of the unique characteristics of the verbs as
a wordclass.

¢ The organization of entries is fully standardized (to fit a given structure).

o There are multiple ways of accessing the information contained in the text.
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Approximately 200 verbs have been analysed so far, to different degrees of
completion. Among these are most of the really complex (and large scale) verbs.”
According to our plan, the next stage of the project is producing a trial leaflet
containing the entries of a few verbs (ca. 10) and a detailed description of our
working model and the principles on which the work is based. The idea is to pro-
duce this next year. The long-term plan is producing and publishing a complete
dictionary of Icelandic verbs in the next ten to fifteen years.

Concurrently with the editing of the historical dictionary, we hope to be
able to make the information contained in the database directly available for
research on the lexicologic and lexicographic features registered in the process
of analysis. This is of great importance in the editing itself, i.e. in maintaining
cohesion between and comparizon of individual entries. A fascinating by-product,
however, is a multitude of new possibilities of research in the field of lexicology.
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berja berja

er eg & velli ad berja. (Gamkv., 73); m18 Eg skyring

berja v., bardi - barinn (bardur);

Ber 4 Velle (tune) occo. (JALbs224 4to., 93);
m20 Byrjad var ad berja 4 velli vorid 1871.

655 dami alls; (3SigSig., 73). 83, knjja d ([dyr] med higgum) Ci
dami i texta: 428 s16 Eg sef / enn mitt Hiarta vaker / Pad er
BERJA: w 1. sld, veita hogg ¢17 *Hesturinn Al mijns Vinar R‘us." / sem _bar ber. ,(Ljéa' 5, 2
barde og hesturinn elo. ({fk. IV, 184); ,Ekki pjesrs  (GF))if17med bui ad pu sialfur aminner mig /
matti betja kringum sig med svipu eda 6dru ba vil eg leita og bidia og beria. (MollMed'. K,
keyri. Pad feeldi fra manni allar gédar verur.“ 7r); m19 geingu beir a3 dyrum og brdu. (JAP.
. . e . II, 181); m19 heyrdi hin ad bad var barid.
(Tms. (Arn.)); ,Lundi kemur & skot. Pa sler . . .
hann [>: veidimadur] haf ¢ eftir h mélv. (JAPj. 1, 281); m19 sagdist [hann] ekki hafa
Pett, .k llalb o8 beri lnur'n :6: l" W o;um. samh, porad a3 fara til dyranna, en vist heldi einhver
© ael: 2 18, femja sla. ( s barid. (JAPj. II, 476); m19 Pegar beir eru
(Vm.eyjar)); berja heel og hnakka brjétast a} , . : ; .
dkaft wm 18 boit hun [o: verdldin] velltest bunir ad berja kemur nokkud roskinn madur til
umm / og berie Hel og Hnacka. (VidPost dyra. (JAPj2. V, 320); m20 *Pad var eitl kvsld
1, 199); berja f nestid vera { andarslitrunum, bl ad mér heyrdist hilfvegis barid. (JHelgLand.,
vera ad dauda kominn (Tms. (Sudvesturl)); :5); ber{; A;B AIilyr :sn; ;"1:0 léa.r vbar:I, 8 ag <l
,Talad var um ad berja nestid, en oftar var skyring yrum. 4 3. 7 9B); fm29 ] g ar‘ tnn &
b6 talad um a3 berja i nestid. Eg hugsa ad klappa 2 burdina fynr =Bitima. NG Vll.dl 8
betta hafi verid dregid af bvi ad hardfiskur var ;"5’0‘;" ::;),a;a b“;::i ad d:;“:" .(G:‘;']Z"' i, -
mikid notadur begar farid var { langferd. Vid c o - by nna . e yfum bisdh.
. . . i Feereyjum. (JAmVeturnol.tak., 28); berja &
skildum betta svo 83 hér veeri verid ad berja . ., .
. . R i . dyrum m19 Einar bardi &4 dyrum. (JAPj2. IV, «l
i sidustu langferdina® (Tms. (Grindavik)). 156); m19 H ber & d JAPi2. IV
w 2. mylja ftad til dburdar d tini] s18 er og B P, ann ber & dyrum. ( e IV
. R . 425); m19 Um néttina er barid &4 dyrum og
[sleggja] naudsynleg til ad beria aa tunum , . .
. er sagt ad syslumadur sé bar kominn. (JAPJ?.
med. (OO1Urt., 9); 1819 *adallinn kvasast ef X
hann fer / @t & tin ad berja. (MStLj63m 111, 502); berja til dyra s19120 63ara en vardi ct
102); me19 Gudda rédskona vJar. ti & !.émi u‘; var hann kominn 23 gardshlidinu og bardi til
n . ane . . dyra. (MJSherl. 1, 290). m4. réa (krdftuglega)
berja. (BGréndRit. I, 44); s19 Par sem tinin X L m e K
eru sléttari, aka menn venjulega mykjunni d méti vedﬂ/w‘.d' ".9 er vedrid litid l=gdi, DI
4 mali hverju Wt & tanin (til bess betra bGrdu peir Gr eyjunni. (FrEggFylg. I, 116);
verdi 83 berja segja menn). (Skuld. 1880 20 Etladi ég ba 8d lata karlana berja og
nr. 102, 19); a9 er bad vida sidr aé Klina piéth tékum vid saman seglin. (SvbEgFerd. 11, 464);
. , 19); . : Qs .
blautri mykjunni, undir eins og hin kemur m20 Vard tm:.lb; :b b:rja Lk‘luk:'uurpt:?
ur fjésinu, ut yfir pufnakollana, og lita hana ;ama: ‘“abn:'l l‘a b ar:n om:a unt ' v";. !
liggja bannig, bangad til farid er ad berja. € angA ! ®BL var a9 nola segin.
(Skuld. 1880 nr. 102, 18); m20 haltu afram (J6hBar3Ar., 92); m20 svo ab ekkert var annad
83 berja og vertu ekki ad glipa uti lofuid, ‘:Jge"’ en 336. fara ;b be”“. 'f "":b"f.‘“"
sagdi eldri brédirinn, beir stédu & tininu og ( 8 d,°2“",'_ ])' ":;’ b"'.‘“ ‘[?I‘ b°;"‘ _“'";':1
bérdu. (HKLSfolk ., 343); 120 Svo var & vorin bigsh,  oonl O b b B0 O e
unnid & med kliru, barid o strokid jafnt ur vedrinu. (Arerls. 1959, 156); m20 vid hfdum
mylsnunni, sem vu:nst vel. (GPLundStarfeh barid hvildarlaust utan ur Bolungarvik allan
iy b"j.. om vennt b;rja P gleb; degring daginn. (Arerlsf. 1959, 160); mio b;rai ég 4
subigere. (Lbs307 4to0.); m20 var farid ad berja bjédh. bitnum ... ino & Pingeyri. (Arsrlsf. 1961,

& tini, b.e.: tadid var mulid med klarum, og
mylsnan breidd yfir tinid. (Breiddala., 89);
berja & velli 18 *Alla vorsins Gti stund, /

189); m20 b6t sjér veeri tippléttur ... féru
flest rédraskip ad berja fram i djup. (Sudurn.,
319); m20 Svo bordu fedgarnir af alefli gegn
vedurofsanum i batskelinni. (KristmGMorg.,
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180); «20 Ni berjum vid saman & méti
vedrinu heim. (J6hHSkalt. 19); «20 Pad gat
tekid sex klukkustundir ad berja inn {j6rdinn.
(J6bHSkEl. 37); berja ad Jandi m19 bann ...
fér svo ad berja ad landi, gekk pa mjog
1itid. (Isl. 3, 119); berja til lands m20 Téku
peir ni ad berja til lands, en sdu skjéit, ad
hridrak. (EGudmNyttSagn., 63); m20 var pa
ordid svo hvasst, ad peim pétti ekki rddlegt
ad sleppa landinu, felldu pvi seglid og bordu
til lands. (JHermBsjém. I, 47); m20 Engin leid
var a3 berja til lands med érum. (Arsrlsf. 1962,
11); berja til lendingar m20 hefur mdrgum
sjémanninum ordid erfid raun ad berja til
lendingar. (JHermBesjém. I, 17); m20 Gengu
peir sidan allir 4 skip med Témasi og bordu til
lendingar i Skeri um kvoldid. (JHermBsjém.
I1, 80). ® 5. sld [gras vid 6hagsted skilyrdi]
118 Engjar eru ongvar, nema hvad barid er ur
forreda fléum. (Jardab. VII, 229); ne Engjar
oéngvar, nema hvad barid er & fastalandi i
peningabeit. (Jar8ab. V, 46); «19 Slittumenn
voru ad reyna ad berja r hagbeitarméum ...
hingad og bangad. (lsaf. 1886, 146). ®6. [vél:]
hafa hoggkenndan gang m20 Vélin i gamla
Fordinum var farin ad berja. (WilsonGré.,
144).

berja &: m 1. mylje ftad til dburdar 4 tini]
n17ne ad berja & og ausa tin. (Ann. V,
166); 120 var barid & med verkfeeri, er kallad
var kléra. (Blanda. IV, 213). w 2. knjja 4
[dyr] N7 beried a / og fyrer ydur skal verda
vpploked. (SpangenbCat. Ee, Iv).

berja & e-3: slé 4 e-d, ldta hogg dynja &
e-u m16 bardi hann a sill briost og sagdi
Gud vertu mier syndugum liknsamr. (Lik. 18,
13 (OG)); s16 Saunguararner peir ganga [yrst
framm vndan / bar nzest Spilmennerner medal
Meyanna / sem a Bumburnar beria. (S&lm. 68,
26 (GP)); bad er eins og a3 berja & bjargid
[e—ad] er algerlega drangurslaust fm20 En bad
fér allt & eina leid og var eins og ad berja &
bjargid — steinhljéd og daudabogn. (GFrRit.
VI, 218).

berja & e-m: lambra & e-m, jafna wm
e-n, veita e-m Barda rddningu m19 Sendir ni
Jistinianus keisari Belisarius til ftaliu pess
erindis ad berja & Austgotum. (MelMid., 7);

El

B

C3

Al

d]

Al

m19 Hann bardi & Filisteum allt til Gesa.
(2Kong. 18, 8 (1841)); s19 hann hafdi medal
annars barid & manni og leikid hann illa.
(Skirn. 1870, 71); »19 og ekki ték hann narri
sér & Hafnararum sinum, pegar hann var vid
ol, ad berja & Danskinum, sem 16ndum ba
var sumum titt. (Sunnf. V, 20); 20 og gerdu
ymist, ad baer greiddu évinunum atlogur eda
ba bordu & ménnum sinum, er illa gengu fram.
(TecGerm., 40).

berja { e-3: beina héggi ad e-u, lita e-d
verda fyrir hoggi berja [ bordid métmela
kréftuglega tm20 Vid getum ni haft véldin
samt, ef vid h6ldum hépinn og berjum i bordid.
(GFrRit. 111, 206); berja i bresti (e—rs) afsaka
e. breida yfir dgalla (e-rs) m19 og er ekki
til neins ad berja i ba bresti. (P)6d. 1853,
156); fm20 Og bétt Arnljétur Olafsson berji i
bresti pj63kirkjunnar med Kaupahédni og Jéni
Helgasyni. (GFrRit. VI, 89); berja f brestina
a. sld § brestina til ad dylja pd 19120 og hai
rennismidurinn . .. f6r ni ad berja i brestina og
syna hvernig fara tti med kvistina, umflyja
sprungur og jafna avalann. (MJSherl. 111, 55);
120 Fljétlega ... f6ru fjarhisin par ad segja af
sér sakir fila i vidum. Sveinn reyndi audvitad
ad berja i brestina og tefja fyrir algeru hruni.
(RGSneSkald., 61); b. afsaka e. breida yfir
dgalla e-rs 18119 ba geeti eg kannske barid
eitthvad i brestina. (GVidBr., 101); fm19 Rask
bardi aptur [ Brestina og forsvaradi bad
semn ecki 16t sig forsvara. (SafnF. XIII, 197);
m19 Englendingar hafa med 6llu méti reynt
ad berja i brestina fyrir peim [>: Tyrkjum].
(Skirn. 1864, 91); ms19 en hann er med okkur
svo, ad hann er alltaf ad berja i brestina.
(JSBréf., 178); s19 Herra Tryggi vill ... berja {
brestina ad pvl, er Grinufjelagid enertir. (Pj63.
40, 101); 20 Veentum vér, ad g&dir menn taki
viljann fyrir verkid og berji { brestina. (Arsrisf.
1966, 50 (1923)); f20 ad lata mistokin ekki
endurtakast, heldur reyna a3 berja { brestina.
(ThArnRest., 340); m20 Pii tekur svari hans og
reynir ad berja [ brestina. (GudrLDal. I, 145);
berja [ brestina & e—u afsaka e. breida yfir
dgalla e-(r)s m19 Hinn virduglegi koningkjorni
varabingmadur andlegu stéttarinnar hefir haft
mikla fyrithéfn fyrir ad berja [ brestina &

Al

el

el

el
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koningsfrumvarpinu. (Alp. 1849, 863); ¢19 Er
mikid drengilegra ad jata pad og kannast vid
bad, enn a3 vera a3 berja i brestina & gjordum
sinum. (Fr63i. 1883, 40); berja { veenginn hafa
afsakanir § frammi 819 [ sama streng téku beir
Jon ... og Benedikt ... en Halldér ... bardi
heldur i veenginn. (fsaf. 1885, 115); bad er eins
og ad berja { stein(inn) [e-ad] er algerlega
drangurslaust ¢19 en bad var eins og barid veeri
i stein, og sogdu ad enginn hefdi pekkt pad
illa fra pvi géda. (EirOL., 226); 19 ekkert var
sparad til ad frelsa hann, ... en bad var sama
sem ad berja f steininn. (213. 1, 54).

berja ofan af fyrir e-u: vinna (hérdum
hondum) fyrir e-x ms19 Enn er eg ad reyna
ad berja ofan af sjalfur fyrir minu ves=la lifi.
(Bé6luHj. V, 239).

berja ofan af fyrir e~m/sér: vinna (hordum
hondum) fyrir lifsframferi e-s/sfnu $19 méd-
irin bardi ofen af fyrir hinu [»: barninu] um
sumarid. (FrEggFylg. I, 214); +19 radalaus var
hann med ollu ad berja ofan af fyrir sér.
(FrEggFylg. I1, 294); s19120 fremur til a3 berja
ofan af fyrir sér en til békndms. (SGStBR.. 1V,
203).

berja um e-3: berja um bresti(na) a. sld
§ brestifna) til a8 dylia pé ms18 at berja
umm bresti, propri¢ fracturas in ferro, vel
aliqvo alio duro metallo, malleo complanare.
(JOGrvOb.); b. afsaka e. breida yfir dgalla
e-rs m18 at berja umm bresti, ... nzvos
alicujus emendare (JOGrvOb.).

berja upp: Injja dyra m20 bardi upp &
Bessastodum i vokulok. (JBjornJémf., 54).
berja upp é: knjja dyre m19 munud bér, sem
fyrir utan standid, taka ad berja uppé og
segja: lik bd upp fyrir oss, Herra. (Luk. 13,
25 (1841)); 619 Madur ber upp 4, ef ekki med
krofum, bé samt alténd med eptirveentingu, og
hvad eér madur b4 fyrst, begar dyrnar ljikast
upp? (Pjéd. 30, 61); s19 kemur John Brown
inn begjandi og ber eigi upp &. (Isaf. 1894,
83); 420 Pegar tveir ribbaldar bardu upp & hjé
okkur. (Visir. 12/6 1972, 16).

BERJA E-D: B 1. old & e-4, beina ASggum
ad ¢—u 117 Og bijn ohrein Klede verda laaten
J Vatn / bueigen j skarpre Lwt / baren og
sleigen og puetl. (NicSpeg., 590); 18 og bétti

n

dt

F|

F1

el
skyTing

cl

Ct

Al

ba sem vedrid berdi skipid & allar hlidar.
(Iborkbjs., 156 (18. 6ld)); 19 og koddar séu
bornir 1t og bardir vel 4 sumrum. (SpurnHeil.,
48); m19 Degar bi hefir barid dvextina af
pinu oliutré, pa skalti ei gjgra bar eptirleit.
(5Més. 24, 20 (1841)); m19 *n1 veiztu, hvernig
hjartad brjéstid ber, / er blé63id logar par i
djipum sdrum. (JHall. 1, 134); a1sr20 *bau
[>: skipin) bordu 163rid, langt og skammt, /
en lending engri padu samt. (SGStAnd. II,
432); 120 Bordu hésetar ba [»: lifrarpokana)
odru hvoru, og var bad el vorn, ad skipid
fékk aldrei afall medan dreif. (Blanda. V,
97); berja éna/hylinn ,reyna ad veida d
stong (Tms.);, berja barrid ,Berja barrid
= 8d berja léminn var algengt og byddi
ad barma sér (Tms. (Fljétsdalsh.)); berja
bumbu(r) sld d dbumbu(r) (i fegnadarskyni)
m16 Horn var beytt, en bumba bord. (Pont.
I, 68); 18 b4 voru bardar bumburnar, / og
slegin symfénin. (Ifk. V, 138); «19 bumbur
voru bardar, turnklukkum hringt. (MelNs.
Il 1, 64); 120 Verksmidjustofnun bessi hefir
fedst ofbod hlj6dalaust og engar bumbur verid
bardar vid feedingu hennar. (Fjallk. 1903,
157); berja bumbur sfnar fyrir e—u halda
e-u dkaft fram m20 hann héf ... ad flytja
pé kenningu, sem hin [»: kirkjan) hafdi sjalf
barid bumbur sinar fyrit um nitjin alda
skeid. (SneJVord., 82); berja e—d augum sjé
e-4, virda e-8 fyrir sér m20 P4 bibliu hel
ég sjélfur barid augum hér i Démkirkjunni.
(HKLBrekk., 30); m20 munu ad visu nokkrir
y3ar heyrt hafa getid pess lands, b6 ad faestir
y3ar bafi barid pad sugum. (HKLGerpla.,
484); berja fétastokk(inn) dingle fétunum d
hestbaki (til ad knyja hestinn dfram) s19 Eg
hefi heyrt frd barnzesku pad lastad sem 1jétan
6vana, ad ‘berja fétastokk’. (Bun. 1894, 132);
120 Heettid peim ljéta vana, ad berja ‘fétastokk’
og hnyia hestum i taglid. (Alm. 1801, 81);
120 a3 telja pann med reidmonnum ... sem
patar, ber fétastokkinn og badar ut 6llum
ongum. (Skfrn. 1915, 191); s20 Vid héldum
Afram a8 berja [6tastokkinn til a8 flyta forinni.
(GudmHUndlja., 40); berja gadd(inn) [hestur
e. annar fénadur:] stappa { fredna jord (til ad
nd e-w til ad bita) s18 helldr beria [hrossin]

gl
bdrd m16

sl

hl

bjsdh.

Pr oceedi ngs of NODALI DA 1989

288



Jén Hilmar Jénsson: A Dictionary of Icelandic Verbs

berja

berja

gadd, er menn kalla, edr lemia upp jerdina
med héfunum. (LFR. VI, 61); s19 ad gjé
horad fje ... berja gaddinn. (Isaf. 1880, 8);
s19 ekki eiga hrossin betra. Pau verda ad
berja gaddinn, allan veturinn. (Dagekra. 1897,
331); m20 Syndist munurinn stundum helzt
til mikill, sem var & =fi reidhestanna og
hinna, sem mattu berja gaddinn liknarlausir.
(KrborsiBgf. 11, 148); berja héstann ,A3
lemja héstann og berja héstann var sagt um
rzkilegan hdsta“ (Tms. (N.-Ping.)); berja
16m(inn) kvarta (stfellt), bera sig illa «19 pegar
hann var bdinn a8 ... berja léminn at af sjer
og bessari 6nadisstddu. (Heimd. 1884, 170);
419720 *F61kid svalt med sinateygjum, / sifellt
bardi 16m. (MJLj. I, 108); f20 1émurinn er
barinn latlaust. (SGStBR. III, 43); 120 Mér
dettur ekki i hug ad fara ad berja 16minn
eda betla fyrir Jén. (Egir. 1924, 51); 20 ad
pyzka togaraitgerdin er sem stendur i hinum
mesta vanda ... enda ber hin éspart |6minn
og hrépar & hyklp. (Egir. 1932, 283); m20 enda
er bad eigi eidur felendinga 83 berja l6minn
framan { erlenda menn. (Grimany. II, 217);
berja nestid vera { ondarslitrunum, vera ad
dauda kominn 19 ordtzkid ad berja nestid,
sem halt er enn i dag um ba, er berjast i
andarslitrunum. (SGudmForngr. 1, 50); s19 pvi
eftir Gtliti og athofnum manna erlendis synist
skipaitgerd vor eiga skamt eftir til ad berja
nestid. (Bjarki. 1898, 22); fm20 eftir bann tima
fer ég ad berja nestid. (Raudsk. 1V, 42);
m20 Um bann sem 14 banaleguna var sagt:
j& hann er ni aB berja nestid auminginn.
(HKLBrekk., 66); m20 Eg & gott a3 vera
gamall og eiga ekki eftir nema berja nestid.
(EyGudmPabbi., 254); m20 1 dymbilvikunni
Naug pad fyrir a8 gamli madurinn [ Gljifrum
mundi na vera ad berja nestid. (HKLHeimsl.
11, 319); m20 Pannig lé hin minudum saman
og bardi nestid, og var pvi likast sem hin
geeti ekki okilid vid. (GJPjs. I, 68); ,Ad
berja nestid. Bg heyrdi petta oft sagt begar
ég var o alsst upp fyrir nordan. bad var
algengt nd bafa hardfisk { nesti, og oftl var
bad sidasta verk bess sem lagdi af stad i
fer3alag, t.d. gongur, ad berja hardfisk i nesti.
Eg held allir hafi ekili3 ordasambandid it fra

b] mAlv.

skyring

bessu“ (Tms. (Nordurl.)); berja mestid sitt
vera § andarslitrunum, vere ad daude kominn
»Austur i Landbroti var alltal sagt: berja
nestid sitt, en ekki berja nestid eda berja
(sér) i nestid.“ (Tms. (V.-Skaft.)). m 2. bdeina
e-u harkalega [i e-a stefnu] 61920 * 13 enska
gull skal fina fyrr / en frelsispra sé bord a
dyr. (SGStAnd. I, 546); 120 Heljarvegurinn og
vigda moldin eru uppdiktur tilad berja svolitil
dramatisk dhrif inni kveedid. (PérbPEdda.,
112); fm20 Sigrar Sverris voru sem hamarshogg
& hamarshogg ofan og bordu ba tru inn i
hugekot almennings, ad hann veeri réttborinn
til rikis. (AP&lsVia., 320); m20 J&; hann hafdi
barid 6vissuna og kvidann ur likama hennar
og sil. (HKLSjfélk., 362). m 3. mylje e.
mykja e-d med barefli 8 beir forsorga sinn
kvikfjenad mest af beinum, sem beir med
sleggju berja um veturinn, en gefa ei meir
af heyi en vel til jorturs. (Jardab. X, 316);
s18 [tadid] vard ei teekt fyrrenn brunned var
under bpvi, pa var pad bared. (MKetHest.,
33); m19 begar barin var mykja & velli fannst
hnffurinn § einu hlassinu. (JAP;2. III, 373);
s19 1 68rum 15ndum er aldrei tidkad ad berja
&burdinn & vorin. (NF. XXX, 73); «19 barinn
[>: dburdurinn) & vorum og rutt aburdinum.
(Austurl. I, 111 (1874)); 19 Ef tveir berja sama
hlassid ... og klirurnar slast saman. (Huld.
II, 151); 519 Peir [5: likmenn) maetiu opt ...
berja klaka hilfan dag. (Isal. 1879, vidauki,
26); 20 Aburdurinn var barinn med kvislum og
klarum. (FIPj63h., 364); m20 svo var marinn,
sem b4 var innan i bj6rnum, barinn med
sleggiu & fiskasteininum eda bordusteininum,
sem var & hverjum bee. (Breiddeela., 84);
m20 Parna var morinn barinn eins og hardur
fiskur pangad til hann var ordinn svo mulinn,
a) likast var mjoli. (Breiddela., 84); m20 Hann
stendur med kldruna sina & vellinum og ber
tadid [ heimsku. (HKLSjfélk., 345); «20 Na
héfet vokuvinnan. P4 voru rakadar geerur,
thlgadur mor eda barinn. (AOlaAld., 52);
berja flsk m16 ath beria fisk suo sem vid

‘byri & buj bui. (DI. XIN, 203 (1558));

m1? *Feginon heldur fiskinn vil ég berja.
(HPSkv. II, 407); ne Kvod var engin nema
berja fisk & etadnum. (Jardab. V, 136); ms18

b]

Gl
bord
819120
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adsciscit Dativum instrumenti et Accusativumn
objecti ... ut: at beria fiskinn sleggiunni.
(JOG1vOb.); n9 Lyist fiskr ef leingi er barinn.
(GJ., 209); m19 var bann litinn berja fisk.
(JAP;. 11, 441); 20 Loks burfii a8 berja i nestid
g63an bardfisk, baka kékur og pottbraud, gera
osl og 6)6da fornkjot, sem ba var venjulega
reykt, hangid kjot svo feitt sem kostur var
4. (Skirn. 1931, 66). ® 4. réa (kroftuglega) 4
méis e-ufm19 *eldhardan bordum austan vind,
/ upp eftir nddum. (SBrLj. I, 103); m19 Peir
eiga ljétan landsynninginn ad berja. (fsl. 2,
69); ms19 *Pungt er Gtnyrdinga lifs ad berja.
(GThLj. I, 6); f20 a3 lemja og berja hardan
métvind allan daginn med arum. (Egir. 1907,
49). w 5. slé [gras] (vid Shagsted skilyrdi)
519 Pegar svo lidr a3 sleettinum mega bandr
leigja verkamenn til ad berja af pufunum in féu
stra. (Skuld. 1880 nr. 125, 255); s20 Ekki munu
menn &vallt hafa farid fusir {ré slettinum
heima til ad berja pufurnar prestsins. (Milab.
1969, 110).

berja e—8 &fram: berja e3 blikalt £fram

knjja e-d fram m19 Vér erum komnir hér & i

ping til pess, a3 berja hlutina blékalt afram.
(Alp. 1855, 662).

berja e-3 fram: m1. halda e-v (dkaft) fram,
stadhefa e-d m19 En ef prestastéttin yfir hofud
ad tala er svo fatek { samanburdi vid alpydu,
sem sumir eru ad berja fram, pa. .. (Alp. 1849,
401); 120 En petta er barid fram &n nokkurs
samanburdar vid onpur 16nd og adrar bj6dir.
(Arof., 129); 120 ég er ekki vanur ad berja
fram neina bolvada vitleysu. (MagnStefBréf.,

88); berja e-d blékalt fram a. halda e-u i

6hikad fram m19 Eg &lit nii ad visu éparfi ad
svara bvi marga, sem barid hefur verid fram
blékalt & méti nefndardlitinu. (Alp. 1855, 424);
m19 lekningamennirnir berja pad fram blékalt,
23 klédinn sje innlendur. (Nordri. 1858, 65);
m19 Allt fyrir pad bardi hann lygina blékalt
fram. (Pds. I, 341); m19 pegar skynsamir
menn berja fram meiningar sinar blakaldar
astedulitid. (LKrVestl. II 1, 59 (1846)); m19 ad
berja adra eins vitleysu blakalt fram. (fsl. 2,
16); s19 Herra J6n Olafsson bardi pad blikalt
fram, ad spitalagjaldid af sild beirri, sem
siBastlidid ar (1880) afladist hjer vid land, muni

mAlsh,

biéah.

Dl

Et

H|

nema 25.000 kr. (Skuld. 1882, 2); s19 sern ntd
berja pad blakalt fram, ad kladinn sé uppreettr.
(Skuld. 1878, 91); a19 Pau [5: visindin] berja
bad fram blakalt ad Lvisvar tveir séu fjérir
hvernig sem vid litum. (Sunnl. I1, 5); s19 bad
dugar ekkert ad berja pad blékalt fram ...
ad uppastungur i pessa eda adrar atlir, sjeu
rangar. (Dagskra. 1897, 226); b. knjjja e-4 fram
m19 bvad 6rymilegt pad veeri sem beir vildu
berja fram blékallt. (Snp. 1, 74); mt9 beir vilja
berja bad fram blikalt med l16gum. (Nordurf.
11, 71); m19 bad getur opt verid, ad menn vilji
hleypa breytingaratkveedum til umreedu, og
berja pau fram blakold. (Tidbjf., 73). w 2. nd
e-t fram med horku m19 Eg etla samt ekki ad
vera ad berja fram bessa uppastingu okkar,
ef pingid sér eitthvert annad rid betra. (Alb.
1855, 907); 19 Hefdi jeg ... viljad berja fram,
ad ummeeli min i fundarbodinu skyldu gilda.
(Isaf. 1888, 210).

berja e-d inn f e-n: beita horku til ad
léta e—n lera e-d 120 bessari borg er lyst i
Jandafredi minni (sem er sit bezta landafreedi
& islenzku, eine og eg hefi sagt, bvi pad dugir
ekki annad en berja pad inn § ba). (Arnf., 134);
120 bad sem hann kunni, og bad var mikid,
bardi hann inn { okkur. (Skirn. 1923, 72).
berja e-3 [ e-3: berja augun { e verda
starsjmt é e—6 m19 Bretar bordu helzt augun i
lidsending Napéleons. (Isl. 1, 101).

berja e-8 [ gegn: knjja e-J fram m20 sem
réBherrann haf@i & sinum tima lofad bessu
plassi og sidan barid [ gegn & alpingi. (HKLSj-
16lk., 454).

berja e-3 nidur: kveda e-6 nidur med
hérku fm19 ad ef slikar meiningar ekki eru
bardar nidur bji almiga. (BThLj. 11, 193);
m19 pSktust sumir finna reykjarlykt, en adrir
bordu pad nidur. (JAP;. 11, 275); berja e-d

blékalt nidur m20 en alit tal hennar um pad i

bardi karl blékalt nidur. (PTEyfs. I, 35).

berja e—8 saman: u 1. sld d ¢-J svo af pad
Djappast saman 120 Sé steypan vel barin saman,
getur steinninn st3di3 &n bess ad skaddast.
(Bin. 1903, 207); fm20 Pegar fer a8 heekka
f tunnunni, er gott a8 berja kjotid saman
med sleggju. (ISigMatr., 64). @ 2. smida -9
(af vanefnum) m19 begar einhvur smidisgripur

Gl

Gl

h1
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er barinn eaman ad handa héfi. (BinSud. I,
142); m20 83 kunnattulitlir menn veeru an
eftirlits latnir berja saman Nj6tandi likkistur.
(GGSkit. 11, 93). ® 3. semja e-d (med
erfitismunum) s18 ad samanberia fa-einar
Sorgarvisur i minningu peirra ... Hiona.
(OOIDraum. A, 2r); ms19 *jeg hef / drukkid
i dag, svo alt sngst 6tt i hring / & medan petta
ber jeg saman stef. (GThLj. 1, 203); m20sem ég
var biinn a3 berja saman hugdnzman stif [:
reedustif] rennur lestin ion & brautarstédina.
(ThVilhjGerv., 30).

berja 3 upp: ® 1. losa wm [klakahrénn
e. anjéskafl] 20 Fjara er borin f his, ‘bardir
upp médarnir’ og fluttir [ his. (SafnF. III,
118); m20 I hastu flédhronn var hann 83
berja upp fredinn parakamp fyrir saudi sina.
(HéradsBgf. 11, 160). ®m 2. safna [fé] med
hardneskju m20 Hansen bessi ... haf8i verid &
snopum uti um 16nd 83 berja upp [é til slikrar
Gtgerdar. (AJakKast., 159); m20 bad er alltaf
heegt 83 berja upp peninga. (IGPorstLand.,
179).

berja e-3 Gr e-m: kveda f[tilt. skodun e.
hdtterni e-s] nidur m19 Béndi var einardur
madur, og ber betta ur félki. (JAPj. I, 391);
419 Pad er svo edlilegt og sjilfsagt, ad Strilegt
er, a3 bad verdi nokkurn tima ur pjédinni
barid. (fsaf. 1887, 143).

berja e—3 WGt: fletja %t [deig) 419 sidan skal
berja bad [>: deigid) Gt med kefli, og brjéta
pad oft saman og berja pad ut { hvert skifti.
(EJénssKvenn., 185).

BERJA E-N: slé e-n, rddast a0 e-m med
hoggum /barsmid m16 bordu hann med bnefum
/ enn adrer gafu pustra i hans andlit. (Matt.
26, 67 (OG)); m16 gripinn / bundinn oc bardur
/ spyttur oc spieadur /[ eirnin pustradur.
(CorvPass. A, Illv); m16 erum klzdfaer og
verdum hnefum bardir. (1Kor. 4, 11 (OG));
m16 framselldi Jesum suipum bardan. (Mark.
15, 15 (OG)); s16 ba tooku nockrer ad spijta
a hann, i hanns Asioonu, og bgrdu hann
med Knefum. (Eintal., 173); m17 Beria skal
Barn til Asta. (JRigm. 46); ms17 *innlendir
barnir / b6 éngvar f& varnir, / beir ofriki
li3a. (HPSkv. II, 354); «17 Eingenn er sd
barenn, sem Hisbéndans Skipan giorer.

Al

Gl

G1
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Al

mié

bardan
mlé

msl?
malsh.

(GOIThes., 760); ma1e berja skal barn til
aastar. (JOGrvOb.); mas adsciscit Dativum
instrumenti et Accusativum objecti ... ut: ...
at beria mann griooti. (JOGrvOb.); ma18 at
beria mann med lurkum, keyrum og Svipum.
(JOGrvOb.); 119 Si er enginn barinn, sem
hisbéndans ekipan gjérir. (GJ., 280); n9 Pann
er ei vandt ad verja, sem enginn vill berja.
(GJ., 390); no bvi veldr priézka prels ad
hann er barinn. (GJ., 417); s19 hin vissi sem
var, ad fadir sinn mundi ekki tria sér og
berja sig eins og hardan fisk i pokkabét.
(ODavPj. 111, 376); fm20 Hin vissi demi til
8d hritar hofdu barid fjairmenn til érkumla
og hestar slikt hid sama. (GFrRit. 111, 290);
m20 petta er meinleysismadur, ég hef aldrei
vitad hann berja gamalmenni. (HKLS;jf6lk.,
294); m20 ekki skildust honum fyrirskipanirnar
ad heldur bétt hann veeri bardur. (HKLIsl,,
185); m20 bardir al meistaranum en skityrtir
af sveinum. (HKLHIjm., 20); m20 Reyndi hann
[o: hriturinn] ekkert a3 slita sig lausan, bara
ad berja mig, svo var skapid mikid. (SkaftfPjs.,
172); s20 bad var lengi hefd 4 skitum, ef hann
var tregur, ad berja kokkinn. P4 [ér alltaf ad
fiskast betur. (JArnVeturnéttak., 45); berja
e-n augum 8jd e-n, virda e-n fyrir sér m20 og
hver er hann bardi augum b4 fraus honum bl63d
i ®dum. (Grbjéds., 58); berja e-n brigslum
dlasa e-m harkalega 120 og méiflokkarnir bordu
bann latlaust brigslum. (Réttur. 1917 I, 16);
m20 *P6 engan vilji ég brigzlum berja / beinum
dugar ekki ad verja / gamlan padan kominn
kvitt. (JGOISog. 19382, 71); berja e—n sundur
og saman s19 Pyzkir bordu bé sundr og saman,
téku yfir 10 pisundir fanga. (Pj6d. 23, 34);
berja hrita ,Tekid var bidum hondum um
bita & milli sperra i badstofu, bpannig ad
fingurgémarnir sneru fram ad andlitinu. Sidan
atti ad eetja sig i hnut, pannig ad hnén snertu
bitann. betta &tti svo ad endurtaka én bess
ad lita feturna koma i g6lf. Feestir gdtu
petta nema 2-5 sinnum og afbragd pétiti ad
geta barid 10 hriita (e3a 10 sinnum hriit) eda
fleiri.“ (Tms. (S.-Ping.)); m20 Og fest gat kann
hondum sinum upp um bita og ‘barid hrita’,
p6iL hvorttveggja betta paetiti med likindum
med svo orkumladan mann. (Grimany. 11, 84).

mAlsh.
malfr.

madlsh.
malsh.

mAlsh.

m20
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berja

berja e—n fré sér: ,Ekki mattum vid sveifla

bandspotta eda spytu i kringum okkur pvi biédtra

pa ‘bordum vid fré okkur englana’“ (Tms.
(Arn.)).

Al

berja e—n nidur: slé e-n svo ad hann fellur A}

fm20 Eg &leit ba, og trii bvi enn, ad mennirnir,
sem hjalpudu mér upp ur sjénum, hafi verid
sdmu mennirnir, sem bordu mig nidur a
gotunni. (IndEinSé3., 169).

BERJA SIG: ® 1. [fugl:] blaka vengjunum
fm20 Rjipan flaug af f styggara lagi og bardi
sig aumkunarlega, baut eftir kviabélsstignum
eins og veengbrotin veeri. (GFrRit. 11, 226).
m 2. berja sig utan sld dvitandi & likama sinn
s19 [6lkid bardi sig utan fyrir vitleysuna og
innvortis nagandi kvol og skomm fyrir pessa
athéfn. (EirOl., 211).

BERJA E-U: sld e. deina c-u harkalega i e—a
stefnu] m19 sat bar begjandi 4 kistunni og bardi
hzlunum § hlidina. (JThSk. I, 56); s19 sl6st
hin upp & hana med skapraunarordum, preif
af henni bogann og bardi honum glotiandi um
eyru henni. (StollGod., 40); 20 Peir [>: ung-
arnir] bor8u venglirunum { vatnsskorpuna.
(JTxRit. I, 275); berja beegslunum brjétast
e. pjosnast dfram m19 Par er lyst prj6tinum,
semn einleegt ber bexlunum, og hirdir ekkert
um nattiruna. (Nordri. 1856, 53); «19 jeg, sem
ni er ad berja bekslunum fyrir Jifi minu og

Al

minna. (Pjéd. 27, 117); berja e-u { vanginn ff

afsaka sig med e-u m19 En sé bann evo éfyr-
irleitinn, 83 ljéstra upp ast minni, ba ber ég
bvi § veenginn, a3 ég hafi talad svona vid henn.
(Pis. I, 49); m19 Ni skal ég 6j8, hverju bi ber i
veenginn, meelti hin. (Pis. 1, 119); 120 Pi hef-
ir alt af barid einhverju i veenginn. (EHKv-
Rit. V, 189); berja hofdinu vid steininn aeita

ad beygja sig fyrir stadreyndum 17 Ilit er 83 mAlsh.

berja Hofdenu vid Steinenn. (GO1Thes., 1825);

17 Hardt er ad berja Hofdenu wid Steinenn. malsh.
(GOIThes., 1446); 19 Bagt er a3 berja hafdinu malah.

vid steininn. (GJ., 42); 19 Ad métmeela honum
mundi bvi verda ad berja bgfdinu vid steininn.
(Klp. VII, 69); «19120 a3 stjérnin . .. berji ekki
hofBinu vid steininn gegn bvi, sem sanngjarnar
krofur heimta. (JsJsRit. 111, 270).

berja e-u fram: halda e-v (dkaft) fram,
stadhefa e-0 419 Sjer syndist ... hzpid ad

Hf

berja einhverju fram med ofurkappi, { stadinn
fyrir med skynsemi og sdnnunum. (Isaf. 1879
vidauki, 36); 20 Hann [»: Teitur] er ekki
soguleikur, og bad er 6nidkveemni ad berja
bvi fram pvert ofan { yfirlysingu mina i
athugaserndunum. (JTrRit. VIII, 467).

berja e—u [ e—3: berja angum [ ed verda
starsynt d e-d m19 lytur samningurinn ad
§msu, er bau muou berja augum i. (Skirn.
1863, 59); s19 hafa peir menn komizt & bingid
er lengi hafa barid augum i svo mérg lagalyti.
(Skirn. 1868, 159); s19 en bordu hins vegar
augum i kostnadinn og peer apyngdir, er af bvi
blytu a3 risa. (Skirn. 1871, 174).

berja e—u nidur: breida yfir e-d m17 eingenn
skyllde draga Figdur yfer Synder sijnar / beria
peim nidr eda laata sier lijtid til peirra finnast.
(ForstSkrift. G, VIIIv).

berja e—u vid: fera e-J fram sem afsokun
(fyrir e-4) m16 kappsemin tijl at kenna Gudz
ord heimtizt at predikorunum / ewo at einginn
meige bui vid beria. (CorvPost. I1, 62r); s16 Nu
so ad eingen bpurle bessu hier epter vid ad
beria. (DietrPass. A, IIr); s17 Sumer beria
bvi vid / ad beir hafe laangann Kyrkiuveg.
(DilherrPost. A, 1lIr); ms18 8t berja einhveriu
vid, causari aligvid, vel culpam in rem
gvandam rejicere, causa qvadam praetensa
et excogitata semet excusare, vel & crimine
qvodam purgare. ... at berja vid faatakt
edur heilsu veiki. (JOGrvOb.); «18 bvi hvarugr
peirra burfti skulldum vid at beria. (LFR.
IV, 44); 119 oc var pvi vidbarid at bendr
hefdi fyrir pé sok skorast undann skattgialdi.
(EspArb. 111, 31); m19 P6 hann berdi bvi via,
ad hja sér veeri mikill gullskortur. (Felsenb.,
350); m19 Sumir berja bvi vid, ad beir séu
hreeddir. (Arsrl’ér. 11, 39); m9 Pvi er opt
barid vi3 ad menn burfi ad hafa brennivin
til ad hressa sig 4. (NF. IIl, 130); m19 en
hann bardi vid heilsulasleik sinum. (Pis. 1, 4);
s19 og b6 sendi jeg binginu 10 exemplor, svo
bvi verBur ekki barid vid, ad gengid hafi verid
fram hjé pinginu. (Isal. 1891, 261); s19 allt
af er pvi vid barid, ad ekkert verdi gert fyrir
peningaleysi. (Pj63. 34, 76); 19 Sumir kunna
ad berja pvi vid, ad sokum harderis og 6arunar
8é timinn na illa valinn til sliks fyrirt=kis.

hi

skyring

Pr oceedi ngs of NODALI DA 1989

292



Jén Hilmar Jénsson: A Dictionary of Icelandic Verbs

berja

berja

(Sudri. 1885, 83); s19 Menn munu, ef til vill,
berja bvi vid, ad ekki sé pad hugsandi, ad
ejémenn vorir geti synt neitt i skinnkleedum.
(Sudri. 1886, 134); 519 Pvi er einatt vi3 barid,
ad nautn afengisdrykkja sje pvi nzr almenn
{ 6llum 16ndum. (IsIGT. VI, 134); 119 b6 a3
fyeleysi megi ef til vill vid berjs, ... ba er
ekki heegt ad kenna bvi um. (TimUpp. 1891,
65); s19 Karlinn bardi beedi vid kunnéttu- og
hugleysi sinu. (FrEggFylg. I, 94); 120 Pvi er
barid vid, a8 vér séum svo fatekir, vér getum
ekki fari® ad deemi stérpj6édanna i bessu efni.
(Fjallk. 1901, 23-1); 120 Hormangarar heettu ad
léta skip sigla hingad 1745, bordu bvi vid, ad
hofnin veeri a8 fyllast af sandi. (Egir. 1929,
92); 120 Kuldanum er mest barid vid og er
pad nokkur astz3a. (Arnf., 109); 20 Barid
veeri vid peningaleysi og verkfemraleysi. (Bin.
1902, 251); m20 bardi [hann] bvi vid, ad
heilsa sin myndi ekki pola loftslagsvidbrigdin.
(Sagalsl6., 310); m20 hinir flokkarnir bérdu bé
vid timaprong vegna kosningaundirbinings.
(GBenSaga., 158); (Tms. (Skagaf.)).

berja e—~m um e-3: bregda e-m um skort
4 e-w m19 [bann] taldi & pvi 6ll vankveedi,
og bardi félaginu og stofnuninni um alla
hefilegleika til sliks. (Pj63. 1853, 47).

BERJA SER: & 1. sld sig stan (il af L1

fé § &g hita) me18 at beria sier til hita,
semel ipsum calefaciendi causa verberare.
(JOGrvOb.); s19 menn bar inni voru a3 hrista
og stappa af sr snjéinn og berja sér. (EirOl.,
47); «19120 *Svo brauzt jeg upp i breedi i
nordankéf / a3 berja mér og stappa nidur
fétum. (PErlRit. II, 186); m20 gengu [peir]
um g6if & sandinum og bordu sér til pess
83 halda & eér hita. (Blanda. VIII, 299);
m20 Hiskarlar pessir b&ru sig heldur krokulega
og bordu sér mjog, milli pess sem peir bundu
baggana. (ThFrVer., 462); m20 Bann ber sér og
ekur af kulda, klipur til skiptis stofugridkuna
og eldabuskuna. (TsjekovMad., 33); ,Nokkur
hiisrad til pess ad hita sér & hondum: ad vinda
loppungana, hrera flautir, fara {f lisaham, slé
svensk, berja sér duglega* (Tms. (Rang.)).
= 2, ,Stadan bein, fétum lyft sitt & hvad i
larétta stellingu fré mjodm til hnés, en beygja
um bnélid med eljéu horni. Medan stadid er §
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vinstri 6L er reynt ad slé l6fum saman undir
hnésbét heegri fétar, skipt um {6t og farid eins
ad. Ekki var feerst dr siad, en hreyfing bess
f6iar sem stadid var i hverju sinni purfli ad
vera létt og [jadrandi, en ekki punglamaleg.“
(Tms. (Eyjaf.)). ® 3. ,Standa uppréttur,
sveifla hondum eins langt aftur fyrir bak
og unnt er, 16fum skellt saman. Sémuleidis
fram fyrir sig, 16fum skellt saman; skarplegar
hreyfingar, 5ndun med nefi.“ (Tms. (Eyjaf.)).
m 4. ,Standa uppréttur, berja hondum saman
framan & brjésti i kross, svo langt ad léfar
nemi vid axlir. betta skal gera skarplega og
standa & ondinni medan lotan varir.“, (Tms.
(Eyjal.)). » 5. kvarta (um bdgan hag e. ddgt
dstand), kveinka sér m17 *Ei mun b6t ad berja
sér, / bernskan hefur sinn mata. (HPFlér.
XVI, 6); mi8 Ni hefir hann nokkra stund
gripid til bess rads ad berja sér aumkunarlega.
(IPork £f. 11, 152 (1758)); m18 Ad beris sier.
Penuriam conqveri, paupertatem exaggerare.
(JALbs224 4to., 93); s18n19 *Margir kvarta,
margir raupa, / Margir berja sér. (JHjaltTid.,
128); 119 Pad eru ekki bumenn, sem ekki kunna
ad berja sér. (Gl., 376); n9 bu veizt, ad ekki er
aldeilis 6heett 8d reida sig 4 pad sem biimenn
segja, pvi sagt er beir berji sér 6drum fremur.
(BiskGéra., 9 (1811)).

berja sér { e-3: berja sér { nestid vera {
andarslitrunum, vera ad dauda kominn m20 ad
loksins veeri Ormur gamli & Grjétlek farinn
ad berja sér i nestid. (GDanBolafl. 11, 56); Ad
berja sér i nestid. Pad mun litid vera notad ni
til dags. Eitt sinn heyrdi ég 6mmu mina tala
um unga menn, sem komu fra 8j6r63rum heim
til sin upp { Hreppa, og voru b4 med hésta.
Sagdi ba {61k, ad beir veeru farnir ad berja sér
i nestid, og skildist mér b4, ad att hafi verid
vid héstann, sem talinn var banveenn enda
déu peir iir berklum litlu eidar. (Tms. (Arn.));
(Tms. (Arn., Myr., Skagaf., S.-bing.)).

berja sér nidur: kvarta, bera sig illa me18 at
beria sier nidr, lamenteri, seu pree moestitia
semet ipsumn terree allidere. (JOGrva.);
s16 Eg ber mer nidr, — lamento. (HF Lbs99fol.,
192).

berja sér um e-3: ®1. kvarts yfir e-ufi7 A
medan beir Ogudlegu eru ad telia sier bessar
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Tolur og beria sier um beirra Idranarleyse.
(NicSpeg., 667); ns Kann sa ad beria sier
umm Armood. (VidPost. I, 329); ms18 at beria
sier umm nockut, alicujus causa qvirilari.
(JOG1vODb.); N9 ad vér ekulum berja ockur
og barma um peningaleysi. (Arm. III, 115);
m19 bykir landid vera svo gedalitid, og eru bvi
allt af 83 berja sjer um fatekt. (bj6d. 1648,
6). m 2. kvarta yfir skorti d e-u 518 Um ba
sidari [»: pekkingu] purfum vér ecki svo sérlega
ad berja oss. (MartE3l., 92v); 1819 um allt
Sudurland ... parfl qvennfélk ecki ad berja sér
um hreyfingu. (JPétLeekn., 73); n9 ba Sigurdur

. vildi kaupa sjer kot og bardi sjer um
peninga til pess. (Ldsyrd. I11, 264 (1828)).

HANN BER:
hann ber & e—u: hann ber £ blikunni ,getur
lika hvesst adeins, og er ba sagt ad hann berji &
blikunni eda blési petta af sér.“ (Tms. (Dal.)).

HANN BER E-D:
hann ber e-3 { sig: hann er ad berja { sig
hléku/blota ,Talad var um ad hann veeri ad
berja i sig hldku e3a blota, er vedurbreyting i
pa &tt var i adsigi.“ (Tms. (Borgarf. v.)); hann
er ad berja { aig lin pad er ad draga tr frosti
m20 Nu fer hann brédum ad berja i sig lin,
sagdi konan. (HKLSjf6lk., 249); m20 Hann er
ad berja i sig lin. (HMatthVed., 87); Ef verid
hafdi 6ti3, frost og hagleysa, en fér ad draga
ar frosti var sagt: Hann er ad berja i sig lin.“
(Tms. (V.-Skaft. (Arn., A.-Bard.))).

HANN BER SIG: hann ber aig [ lin ,pad
dregur dr frosti“ (Tms. (V .-Skaft.)); hann er
ad berja sig upp [ hléku pidvidri er § adsigi
eftir kuldakast (Tms. (Nordurl., Hnapp.)).

BERJAST: ® 1. heyja bardaga e. bardttu
m16 bu gudz madr ... berst godre barattu
truarinnar / hondla suo eilift lif. (1Tim. 6,
12 (OG)); a17 Eg hefe barest eina goda Bara-
attu. (GborlPost. ] Rr, IVr); f19 Betri er sa sem
berst, enn hinn sem &prifst. (GJ., 52); m19 Sa
feer litlu afkastad, sem einsamall er ad bjastra
og berjast. (Arsrbér. 1, 4); m19 Eg er ad berj-
ast betta einn og hef of litid ad stydjast vid.
(JHall. 11, 27); m20 Ni & dégum er bara barist
uti loftid af eintémum bjanaskap og prjésku.
(HKLSjf6lk., 370); berjandisk og bdlvandisk
m20 ad hafa hritinn Séra Gudmund og brédur
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hans i krénni hinumnegin vi3 flérinn, berjandisk
og bolvandisk alla néttina. (HKLSjfélk., 179);
berjast eins og Ijén fm20 Konungshugurinn
hefur bad til ad leggja sig { lifshaska, begar
engin von er um undankomu, sniast pa ond-
verdur gegn ofurefli og berjast bé eins og ljén.
(GFrRit. VI, 401); berjast { bokkum a. eiga
{ erfidleikum fidrhagalega m19 b6 berst bondi
... i bokkum i 6llum medalarum. (Pj5d. 9, 10);
319 Pegar madr verdr ad berjast i bokkum til
ad hafa af fyrir 6megd sinni. (Pj63. 35, 115);
m20 Alla svi bardist hann i bokkum, enda fa-
deema radlaus { fjirmalum. (Berg) Mann., 74);
m20 Leingi hefur Pjédviljinn barizt i bokkum
og berst enn. (HKLSjhl., 252); b. [vidureign:]
standa pvf sem nest jafnt m18 stryded bardest
i bdckum. Vario, (ancipiti) Marte pugnatum
est. (JALba224 4to., 999); s19 er svo ad sji

. sem bar & sléttunum hafi barizt i bokk-
um 6fridurinn af beggja hélfu. (Pjé3. 29, 113);
berjast f vBk eiga § erfidleikum 0 *Hystu
aldrei binn harm. bad er bezt. / A3 heim-
an, ut, ef pu berst i vok. (EBenLj. II, 249).
® 2, [tveir e. fleiri innbyrdis:] heyja bardaga
e. bardtty m19 vid ... bordustum fyrir utan
laufskalann. (Felsenb., 34); 120 Pad veit lika
& drkomu, pegar hrafnar fljigast & og berj-
ast, en & purt vedur, ef peim kemur vel sam-
an og beir kvaka & fluginu. (SPérVed., 65);
fm20 Dbzr voru ad berjast margar og voru
reidar. ... bad veit & hvassvidri, begar saud-
skepnurnar lita svona [ kyrru vedri. (GFrRit.
I1, 271); s20 Tarfarnir berjast miskunnarlaust
allan fengitimann. (JArnVeturné6itak., 139).
8 3. brjélast éfram m20 hlifdarkleeddir menn
bordust Gt [ myrkrid med smidatdl, ljésker og
kaBla. (Andv. 1960, 234). w4. hreyfast dkeft
e. sldst tsl m17 *hiartad bardest i brioste heitt,
/ beede var lijf og salinn breytt. (HPPass. II,
12); m19 hjartad bardist ekki af ekka. (JThSk.
I, 11); s19 *Hid blakka har hans berst um
stafn / sem berji veengjum ifinn hrafn. (MJP-
Leik., 53); «19120 Klettarnir neest fossinum eru
med dokkri gljdandi ekén, bar sem vatnid
hefir barist um pa. (PThFerd. I, 376); bylt-
andisk og berjandisk 19120 J4, nema skald-
id 8é eine og orkin gamla, byltandisk og berj-
andisk i brimréti veraldarflé6dsins, um{adm-
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andisk og innigeymandisk allar skepnur illar
og g6dar. (MIBrHH., 16). @ 5. vera laminn
319 Lauf bardist burt af ekégum [: i haglhrid)].
(Pj6d. 27, 97). m20 missti hann hrita tvo af
steinkasti, eda beir bordust til dauda. (Visagn.
111, 308).

berjast af: komast af 19 hefi jeg ekki purft
mikid ad briks hana [>: reikningslist] um
dagana, jeg hefi einhvernveginn barist af in
pess. (Nf. XVIII, 8).

berjast &: takast 4 m20 Par er audsénn mikill
vindhradi, og tveer dttir berjast &. (Nattarufr.
1953, 191).

berjast & e-d: rddast d e-0, heyja bardaga til
ad nd e-u s16 Sem Joab bardist nu a Borgena.
(2Sam. 11, 16 (GP)); »16 hann ... seltist vm
Samariam / og bardest a Borgena. (1Kong. 20,
1 (GP)); no svo ad peir gatu farid ad berjast 4
kastalann. (Skirn. 1833, 9).

berjast &4 méti e—u: beita sér mjog gegn
e-u berjast med hndum og hnefum & méti
e-u beita sér of alefli gegn e-u m20 beir,
sem berjast med hnium og hnefum & méti
hlutfallskosningum. (BjBenLand. I, 195).
berjast fram: komast af, nd ad fleyla sér
118 og fleztir & 10 br. leigumilum beriaz fram
einsamlir. (LFR. 1V, 171).

berjast fram fir e—u: takast d vid ¢-d og
leysa pad s19 neitadi b6 alltafl ad taka vid hjalp
fré 6drum, og vildi sjélfur berjast fram tr
peim vandredum. (Fr63i. 1885, 201); s19f20 Eg
bardist fram ur ad lera donsku. (JeJsRit. II,
126).

berjast fyrir e—u: beita sér mjog fyrir e~u
20 a3 innlendir menn skuli hafa barist fyrir pvi
med 6llum medSlum, a3 leggja nidur landsins
peninga stofnun. (Alm. 1903, 66); berjast eins
og Lién fyrir e-u m20 Alpyduflokksforystan
berst eins og 1j6n [yrir beirri helstefnu, sem
leitt hefur til atvinnuleysis. (Réttur. 1951, 11);
berjast fyrir e—u med hntum og hnjim beita
sér of alefli fyrir e-s 19 akvordun ba, sem
hann ... hafdi barizt fyrir med hnium og
bnjim. (Pj6d. 36, 54).

berjast fyrir e-m: Aeyja bardttu e. leggja
mikid d sig § pdgu e-s ma17 beim semn berjast
fyrer barnafiolda sinum med eimd og armadu.
(SafnF. XII, 263).
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berjast gegn e—u: beita #ér mjog gegn e-u
berjast gegn e—u hnGum og hnefum beita
sér of alefli gegn e-u 120 Peir hafa barizt gegn
bessu hnidum og hnefum og 6tal mérgu 6dru.
(EHKVE:itt., 59 (1905)).

berjast [ e—u: basla vid e-d me17 ad berjast j
pessum barattusama bwskap. (SafnF. XII, 6).
berjast f méti e-m: stofna til andsiodu vid
e-n, beita sér gegn e-m m16 suo at eigi synuzi
pier beriazt gudi i moti. (Post. 5, 39 (OG));
20 Séirast tekur hann bad, ad Arnljétur skuli
hafa barizt { méti sér § bessu méli. (PEO1ISig.
1V, 103).

berjast til e-rs: heyja bardaga til ad né e-u
m19 ad pa gengu Nordmenn opt hraustlega
fram, er peir bordust eigi til krossanna. (Skirn.
1849, 133); s19 Austurrikismenn ... urdu ...
ad lata af hendi vid pa bad er peir hofdu til
barizt. (Alm. 1883, 27); s19 Pvi sannleikrinn
er ekki daudr bdkstafr; hann er pverl & méti
herfang, sem hver einstakr verdr ad berjast til.
(Nanna. I, 47); ¢19 ad hann hafdi i huga ad
berjast til valda ner sem feri gefist. (Skuld.
1880 nr. 119, 186).

berjast um: Areyfast dkaft e. brjétast um
m19 Ovinurinn hamadist, pandi Gt klernar,
bardist um med veengjunum. (JHall. I, 301);
m19 Margir eru farnir ad slétta tin sem &3ur
bordust um f bffinu. (MelBr., 3); m19 hjarta
hennar [6r ad berjast um i brjéstinu af
hredslu. (JThSk. I, 12); berjast um & hal
og hnakke brjétast wm af mikilli dkefd e.
ofsa ms18 at beriast um & h=l og hnacka,
turbulenter se gerere, calcibus el occipite
subnixus (JOGrvOb.); m19 drengur bardist um
4 hal og hnakka og orgadi. (JAP;j2. 111, 78);
berjast um hnakka og ha=l brjétast um af
mikilli dkefd e. ofsa 517118 berst eg nu um
bhnacka og heel ad svara i skyndi. (AMTorf.,
262).

berjast um e—3: heyja innbyrdis bardaga e.
dardtiu wm e-d «19 menn neerri bordust um
aB fa ba nad ad bera lik hans til grafar. (Nf.
XXIII, 51); fm20 & sléttunni uppi vid Satujokul
berjast ber um vatpid, Vestari-Jokulsi og
Strangakvisl. (PHannOb., 62).

berjast undan e—u: brjétast wndan e-u
120 Og samheldni Bandamanna var sdmuleidis
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slerkasti kastalinn, er beir bordust undan
abjan Englendinga og nadu frelsi sinu. (Fjallk.
1902, 15-2).

berjast vid e-3: m 1. baslc vid e-4, fdst
med erfidismunum vid e~d ms18 al berjast vit
eitthvad, satagere. (JOGrvODb.); s18 ad beriast
vid baréttu, adversis premi. (HFLbs99fol.,
213); m19 1 ... 94. bl. ... Dj636lfs hefir
einhver jeg farid ad berjast vid, ad halda
uppi svorum fyrir syslumanninn { Réngarvalla-
syslu. (Pjéd. 1853, 138); 19 Gudbrandur var
géfnadaufur og bardist vid lagalerdém i 12
ar utanlands. (FrEggFylg. 1, 17); fm20 a3
hin =tti ad selja sér eyna og vera ekki ad
berjast vid pennan buskap. (Graskinnahm.
II, 76). ® 2. eiga f bardttu vid e-d ms18 at
beriast vid faateektina. (JOGrvOb.); berjast
vid skuggann sinn berjast vonlausri bardttu
+19 Hinn heidradi hof. berst alveg vid skuggann
sinn, bar sem hann er ad bera af sjer
athugasemndina. (fsaf. 1891, 397); berjast vid
ondina vers { andarslitrunum N7 ma sia a
peim sem vid gndena beriast / hugrsu beir
bunglega kueliast. (MollMan. I, Ir); mis Ad
Beriast vid ondena. In mortis agone versari,
constitutum esse, extrema agere, animam
agere. (JALbs2244to., 93); s18 vari 6réleiki
sa lengi, er fylgir andarslitrum, kallaz at
hinn siGki beriez vid endina. (LFR. IX,
187); 119 bardist sidan vid gndina i fullar
15 kluckustundir, og gaf hana loksins upp.
(MStSmas., 264); m19 Ef madur l=tur 1jés smé-
drepast, og kvelur bad, b4 berst madur leingi
vid ondina. (JA]Dj. 11, 550); m19 var eins og
hann berdist vi3 ondina og geti ekki daid.
(JAPj. 1, 618); s19 vita menn ekki, hversu sért
pad er foreldrunum ad sja barn sitt berjast vid
ondina tfmum saman, opt &r eptir ar. (Pjéd.
39, 10); eiga vid e—d ad berjast ciga vid e-d
ad etja 118 Atti hann ad berjast vi3 pverid og
pralyndi flestra af hinu eldra f6lki. (JHBisk.
I, 104); m19 Vi3 bessa ilaungun &tti hin leingi
ad berjast. (JAPj. 11, 113); 19 Pasteur ... tti
b6 vid mikla erfidleika ad berjast. (Alm. 1888,
30).

berjast vid e—n: keyja bardaga e. barditu vid
e-n ms18 at beriast vid mann, cerlare cum

aligvo, ut in adagio: bar er ei vid blaamenn
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at beriast, sem brwdir eiga land ad veria.
(JOGrva.); 9 bar er ei vid born ad berjast,
semn hann er. (GJ., 392); m19 ad nefndin i bessu
tilliti acti ekki, ef svo ma segja, vid barn ad
berjast, par sem frumvarpid var. (Alp. 1853,
747). m19 berjast sem haukr vid klar. (Sch.);
m20 Auslan- og vestanvindar eru sjaldan eins
hvassir. Peir berjast oft hvor vi3 annan bannig,
ad skyin dregur upp frd vestri og koma svo
strax aftur frd austri. (Landnlng. I, 15).

PAD BERST: 8 1. Dbad berst [ barnéstum
med e—um aagt { tilefni of pof a8 ungmenni
Eljdst e. glettast m20 Latid bid pau eiga sig,
pad berst bara i barndstum med peim. (Pvigl.
I11, 226); s20 Nei, 1atid bid bau vera. Pad berst
bara i barnistum med peim. (StP6rdNu., 116).
8 2. bad berst f bdkkum a. afkoman er tep,
Dad tekst naumlega ad framfleyta aér 19 g6du
drunum ma ekki lata sjer lynda ad berjist i
bokkum. (Isaf. 1890, 281); b. [e-ad] stendur
Doi sem nest jafnt, [e-ad] stendur enn éitkljdd
mig bad Berst i bockum. Dubio ancipiti,
vario Marte pugnatur. (JALbs224 4to., 93);
m19 Barst lengi i bokkum med hvorumtveggju,
unz Svartfellingar rjedu til meginbardaga hja
porpi er Duga heitir. (Skirn. 1863, 102);
419 A binginu i Washington berst nokkurn
veginn i bokkum med beim, pjédvaldsmenn
eru i meiri hluta i 6ldungariddinu, en hinir
& [ulltriabinginu. (Skirn. 1876, 160); e19 er
sagt, 8d ... hjer hafi barizt i bokkum, en
Rassar hafi b6 haldid Bjela. (saf. 1877, 106);
#19 Berst i bokkum enn { Tonkin. (Nf. XXII,
114); ¢. ma18 Pat berst i Bockum, adv. hoc
ripas allidit, logvendi modus de re, qva ultro
citro, huc et illuc ventilatur et reciprocatur
nec effectum sortitur. Metaphora similitudinis,
ducla & re qvadam intra ripas rivis fluitante.
(IOGrvOb.); bad berst § bkkum fyrir e-m
afkoma e-s er tep, e-m lekst naumlega ad
framfleyta sér 518 hvgrsu mikid, sem ...
lausamenn synast ad mega évinna med bralli
sinu ... er b6, sem med illann leik berjist i
backum fyrir flestum jafnvel { gédum &rum.
(MSLGAIv. 1, 67;) s18 Og fyrir bessum berst i
backum. (LFR. V, 72); bad berst { bskkum
med e-um uidureign e-ra stendur jafnt,
Dbad gengur hvorki né rekur § vidureign e-ra
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